
 

 
 

 
 

Avertissement 
 

 
 
 
Dans ce recueil, les anthroponymes et les toponymes russes (ex-

cepté ceux qui sont fixés par la tradition) sont donnés dans une trans-
cription française qui s’efforce de reproduire la prononciation russe 
(Zinaïda Guippius pour Зинаида Гиппиус, Dmitri Mérejkovski pour 
Дмитрий Мережковский, Nikolaï Goumiliov pour Николай Гумилëв, 
etc.). 

Dans le corps du texte, la translittération dite scientifique est réser-
vée aux titres d’ouvrages et de périodiques russes, ainsi qu’aux realia 
russes mises en italique entre parenthèses. 

Dans les références bibliographiques, les anthroponymes russes 
sont translittérés lorsqu’il s’agit d’une publication en russe, autrement 
ils gardent l’orthographe proposée dans chacune des éditions ou pu-
blications évoquées. 

La double datation, séparée par une barre oblique – 8/20 novem-
bre 1869 ou 28 août/10 septembre 1900 –, correspond au double 
calendrier julien/grégorien. 
 
 

 

 




